DIREZIONE DIDATTICA ARONA II

SCUOLA ELEMENTARE DI COMIGNAGO

ACTIVITÉ  SIGNIFICATIVE EN LANGUE ITALIENNE AVEC L’ENFANT CHINOIS

À  la fin du premier quadrimestre  les enseignantes de classe où l’enfant chinois est inclus, ont procédé à une analyse attentive sur le travail développé en langue italienne avec l’enfant étranger et ont relevé que  dans chaque intervention il faut tenir compte des difficultés qu’on élève de nationalité différente  rencontre, pas seulement dues à ses capacités d’apprentissage, mais aussi aux caractéristiques de la langue d’origine comme, dans le cas de la langue chinoise, l’écriture et les sons différents. 

En effet en chinois les sons monosyllabiques, représentent un mot ; in italien au contraire les mots sont formés de plus syllabes et leur prononciation oblige l’étranger à un effort phonétique nouveau et compliqué, difficile à reproduire en  suite régulière.

Le sens du mot chinois monosyllabe, pour le son bref, est tout de suite  compris tandis que le sens du mot italien est compris seulement après la prononciation de toute la succession de syllabes, qui comporte une attention fatigante et prolongé.

Depuis, en chinois les noms et les adjectifs sont immuables, les verbes  ne se conjuguent pas et les articles n’existent pas ; au contraire, en italien, les noms et les adjectifs varient à selon du genre et du nombre et tous les deux sont précédés des articles qui concordent et le verbe aussi se modifie à selon de la personne, du nombre, des modes et des temps.

La parole chinoise écrite est un idéogramme, c’est à dire un dessin, en italien les mots sont composé par des particulières  lettres auxquelles correspondent des sons particuliers.

Considéré tout ça, c’est possible de comprendre que pour l’enfant chinois les difficultés de prise de contact et d’apprentissage de la langue italienne sont plusieurs et doivent être affrontées grâce à des méthodes différentes et en temps certainement pas brefs.

À la fin de février l’enfant chinois a une bonne capacité de s’exprimer oralement.

Il commence à lire et à écrire les premières phrases.

Il monstre un  grand intérêt pour les livres illustrés et pour les vidéo.

Il a participé avec ses camarades au   «  LABORATOIRE DE POESIE » qui s’est passé dans la Bibliothèque publique de notre zone.

L’enseignant d’italien et la directrice de la Bibliothèque  se sont données de la peine d’organiser le laboratoire de façon que l’enfant ne se sentît pas exclus ou qu’il participât  trop peu car ses compétences  linguistiques n’étaient pas encore proportionnées à ce genre de travail déjà programmé  pour la classe.

La Directrice de la bibliothèque a procuré des textes de poésie chinoises traduites en italien aussi  l’enfant  a été invité à les lire et à les présenter aux camarades dans sa langue, dans une phase successive on a lu les traductions.

Cela a permis à l’élève de goûter les narrations dans sa langue maternelle et aux autres élèves de  profiter des connaissances  de la culture chinoise et découvrir une autre façon de faire poésie.

L’expérience a été très appréciée par les enfants et par les familles.

 Comme de programme , le laboratoire a continué en classe : on a distribué aux enfants une fiche avec une poésie en chinois et en italien, aux mots simples répétés plusieurs fois.

Les enfants italiens ont eu l’opportunité de voir l’écriture chinoise, de reconnaître les idéogrammes identiques , de comprendre par intuition à quels mots italiens correspondent pour leur ressemblance, de noter leur déverse position dans la phrase chinoise par apport à l’italienne et d’individuer dans l’idéogramme  le dessin stylisé qui re présente l’idée originaire.

D’ailleurs l’enfant chinois, dans  la  lecture et relecture des paroles italiennes comme précédemment  a pu comprendre  la signification de la poésie et en avoir confirme avec la traduction chinoise, rechercher  les mêmes mots et les syllabes pareilles ;

Représenter  le contenu « de chaque séquence avec le dessin correspondent ».

Pendant le « laboratoire » les enfants ont appris à construire les calligrammes, chaque élève a élaboré  un dessin en employant les mots ; cette chose-là les a  amusé beaucoup et ils ont donné libre cours à leurs fantaisie.

